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Kleanthes

Diotima

I’'m also convulsed by Eros, who disengaged the limbs [Sappho fr. 137 D.];
but 'm much happier

than the immortal poet,

which will always share

the roses of Pieria [Sappho fr. 58 D.];

because for me the Eros is well and truly sweet,

a very sweet impregnable animal,

which is not at all bittersweet to me.

O mysterious night,

you are more silent than ever;

because it is not possible to hear the cicada,

which friendly sings in all nights

spikey chirp and warble;

and also not the nightingales;

which warbles so honey-sweet,

that the musicians always get jealous, when they compose melodies,
which try to imitate them.

But now nothing can be heard.




